
이영미

이번에 출시하게 될 대한성서공회 성경 버전에 알렌 그

로브스 교수와 데일 윌러 교수가 개정 출시한 

이하 본

문과 어의형태분석 을 위한 

버전이 수록될 것이

다 편집자는 본문은 엘리거와 루돌프가 편집한 스튜트가르트 

판 히브리 성서 이하 를 기본으

로 하면서도 레닌그라드 사본 과 세밀하게 비교를 함으로써 레닌그라드 

사본에 더 충실하려고 했다고 밝힌다 특별히 이번 본문에는 이전 버

전과 달리 에 실린 히브리 엑센트까지 다 수록되어 있다 히브리 엑센

트 즉 켄트 표시 에 상응하는 타아밈 혹은 

은 마소라 전승이 문장 속에서 단어를 어떻게 구분했는지를 알

려준다

가 와 동일한 것은 아니다 두 본문의 차이는 가 

등이 원본으로 삼았던 레닌그라드 사본을 세밀히 살핀 후 레닌그라드 

사본에 더 충실하고 의 오류를 시정하려는 노력의 결과로 나타나게 되

었다 따라서 본 논문은 와 두 본문의 차이를 비교 관찰하여 독

자들이 대한성서공회 성경 버전에 실린 본문의 특성

을 더 잘 이해하도록 도우며 의 어의형태 분석의 예를 부연 설명함으

로써 씨디롬 사용자들이 을 더욱 유용하게 활용할 수 있도

록 도우려는 목적으로 쓰여졌다 아래에서는 먼저 본문의 특성을 소개

하는 것으로 시작하였다 가 기본 본문으로 사용하고 있는 에 대

한 기본적인 이해가 있다면 그 둘의 본문 차이를 더 쉽게 이해할 수 있다고 
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보기 때문이다 그런 후 와 두 본문을 비교하면서 둘의 차이를 

설명하고 이에 따른 어의형태분석의 실례를 소개할 것이다

현재 사용되는 구약성서의 히브리 본문은 수세기에 걸쳐 전승된 사본이며 

그 원본의 형태는 알 수 없다 구약성서의 히브리 본문은 마소라 로 불리

는 유대학자들의 전승에 근거한 마소라 본문 이다

는 레닌그라드 시립 도서관에 있는 주후 년의 사본을 따른 

본문을 기초로 사용하였다 레닌그라드 사본은 이외에도 루돌프 키텔

의 와 엘리거와 루돌프가 편집한 판 

출판의 기초로도 사용되었다 레닌그라드 사본은 사무엘 벤 야곱이 모음부

호를 달아 기록한 것을 모세 벤 아세르의 아들 아론이 교열 설명을 붙여 

완성된 사본으로 알려져 있다

히브리 본문은 본래 장절의 구분이 없었으나 마소라 학자들이 이를 구분

했다 절의 끝은 소프 파수크 절의 종결기호 로 표시했으며

자음 싸메크 s 는 사본에서 새로운 문단이 약간의 여백을 두고서 앞의 문단

이 끝난 줄에서 바로 시작된 것 을 나타낸다 자음 페 p 는 

사본에서 새로운 문단이 새 줄에서 시작된 것 을 나타낸다

히브리 본문 위 아래 그리고 옆에 마소라인들의 견해들이 인쇄되어 있

다 그것은 좁은 의미로서의 마소라 로 불린다 마소라는 마소라 난외주

와 구약의 각 책 끝에 나오는 마소라 말주

로 구별된다 마소라 난외주는 본문 여백에 인쇄된 마소라 소주

그리고 별도로 출판된 책에 나오는 마소라 주를 찾아보

도록 본문의 위와 아래 난외 자리에 나오는 마소라 대주

로 구별된다 마소라 소주는 본문의 형태를 고치지 않

고 보존하려는 목적으로 본문의 외적인 형태에 관한 견해들을 기입하고 있

다 마소라 소주의 메모들은 레닌그라드 사본의 소마소라에 기인한다

편집자는 만일 레닌그라드 사본에서 한 구절에 한 단어가 다양하게 나

오거나 한 어법이 지시되어 있지만 평행 구절에 일치하는 메모가 빠지는 

경우 그것들을 해당 구절에 추가하였다 그 결과로 에서 마소라 소주는 

그 범위가 보다 배가 되었다

마소라 소주의 두 가지 중요한 사항은 케티브 케레 와 

구약성서에 단 한번만 사용된 어휘 이하 하팍스 레고메



논 에 관한 것이다 케티브 는 쓰여진 것 을 뜻하며 케레 는 읽

혀져야 하는 것 을 나타낸다 는 케티브 케레의 예에 해당하는 본문 

내의 단어 위에 조그만 원 이하 으로 표시하고 마소라 소

주 여백에는 자음 코프 위에 를 찍어 그 위에 해당 단어가 읽혀져

야 하는 형태 케레 를 제시한다 하팍스 레고메논의 경우 역시 본문 내에 해

당하는 단어 위에 로 표시하고 마소라 소주 여백에는 자음 라메드 

위에 점을 찍어 표시한다

마소라 소주가 한 낱말이나 어법이 어떻게 나타나는가를 설명하고 

있다면 마소라 대주는 명단들 속에 관계되는 구절들을 싣고 있다 마소라 

대주는 마소라 소주 기재 사항이 갖는 위첨자 번호와 마소라 대주에서 그 

위첨자 번호와 일치하는 조항을 살핀다 해당 번호에는 이란 표기와 함

께 숫자를 열거하는데 이는 

에 나오는 특별한 목록을 나타내는 표시이다 마소라 

말주에서는 마소라 재료가 알파벳 순서로 정돈되었다

는 또한 본문비평장치 를 각 페이지 하단에 첨가하

고 있다 여기에는 레닌그라드 사본에 나오지 않는 이문 들이 열거되어 

있다 비평자료에서 본문의 한 단어에 관해 논의할 때 본문의 해당단어 끝

에 영어 소문자로 된 위첨자가 붙어 있다 비평장치 란에는 절수와 영어소

문자로 표기한다 비평장치는 이문의 출처를 알게 해주는 다양한 사본과 출

판본을 제시함으로써 본문비평에 중요한 자료를 제공한다

독자들의 이해를 돕기 위해 아래에서는 신명기 장 절에 딸린 마소라 

소주와 마소라 대주 그리고 비평장치 읽는 법을 소개한다

신명기 

이제 너희는 일어나서 세렛 시내를 건너가라 하시기로 우리가 세렛 시내

를 건넜으니 개역개정판 이하 한글 번역은 모두 개역개정판을 인용함

는 첫 단어 아타 hT'ª[; 위에  를 표기해놓고 마소라 소주에   



7p r hk 고 적고 있다 약어 p r 는 절의 시작 을 의미한다 따라서 이 

주해는 아타 hT'ª[; 는 절의 시작에 번 나옴을 뜻한다 덧붙여 맨 마지막에 

나오는 위첨자 은 마소라 대주의 번호를 가리킨다 마소라 대주의 번째는 

로 되어 있다 이 표기는 

의 목록을 가리킨

다 그 목록에는 절의 시작에 아타 hT'ª[; 가 등장하는 개의 본문을 소개하고 

있다 이 단어에 해당하는 비평장치에는 사마리아 오경과 탈굼을 비롯

한 몇몇 사본에는 아타 hT'ª[; 가 접속사와 함께 나와 절이 새로운 단락의 

시작이 아니라 연속된 단락의 일부로 읽고 있음을 소개한다 희랍역에서는 

n u /n에 단락의 서두에서는 쓰이지 않는 ou =n을 첨가하여 연속적 문장임을 더

욱 확실히 하고 있음을 보여주고 있다

와 본문의 차이는 대부분 가 의 케티브와 케레를 어

떻게 수용하여 수록하는가에 근거한다 가 의 케티브와 케레를 그

대로 수용하여 그 견해를 따를 경우 케티브와 케레 모두를 본문 안에 싣되 

케티브는 괄호 안에 케레는 꺽쇠 괄호 안에 넣어 구분하고 있다 아래 

출애굽기 장 절에 그 표기의 차이를 잘 볼 수 있다

출애굽기 

출애굽기 

          rx;YI)w: tl{+xom.W‐ lg<[Eßh' ta, ar.Y:ïw: hn<ëx]M;h;( la, ‘br:q' rv<Üa]K; yhiªy>w:¥ ‐ ‐

`rh")h' tx;T;î ~t'Þao rBEïv;y>w: txoêLuh; ta, Î‘wyd"Y"miÐ ¿AdY"miÀ %lEÜv.Y:w: hv,ªmo @a:å‐

진에 가까이 이르러 그 송아지와 그 춤 추는 것들을 보고 크게 노하여 

손에서 그 판들을 산 아래로 던져 깨뜨리니라

위의 두 히브리 본문을 비교해보면 는 미야도 AdY"m 를 본문 안에 싣고 i



미야다이브 ‘wydym 는 마소라 소주에 케레로 표시한다 반면 는 전자는 

괄호 안에 후자는 꺽쇠 괄호 안에 넣어 나란히 적고 있다 즉 본문에

서 괄호 안에 있는 미야도 AdY"mi 는 케티브이며 꺽쇠 괄호 안에 있는 미야다

이브Î‘wyd"Y"miÐ는 마소라 소주가 제시하는 케레이다 의 케티브와 케레를 

가 한 본문 안에 괄호와 꺽쇠 괄호로 구분하여 표기하는 예는 상당수

가 발견된다 성서공회 원문연구팀이 뽑아준 통계로 가 케티브와 케레

를 한 본문 안에 나란히 싣는 예는 여 개가 넘게 발견된다

전승된 본문의 자음 wydm는 미야도¿AdY"miÀ처럼 단수로 읽을 수도 있지만 미야

다브 wd"Y"mi 처럼 불완전한 철자법으로 쓰여 복수로도 읽을 수 있는 가능성도 

있다 이에 마소라 소주의 케레 wydym 는 케티브를 완전 철자법으로 고쳐진 

복수로 읽어야 함을 제시하고 있다 결국 마소라는 이 단어를 그의 손에

서 가 아닌 그의 손들에서 로 읽혀야 한다고 본다 그리고 는 두 가능

성을 케티브와 케레를 나란히 표기함으로써 모두 제시하고 있다 마소라 소

주는 이어서 이 단어가 불완전 철자법으로 쓰여 있는 다섯 경우들 중의 그 

하나 라는 뜻이다 참조 레 겔 욥 마소라 소주의 

가치는 이런 주해가 없었다면 케티브가 사본 상의 이문을 반영하고 있는 것

인지 아니면 불완전 철자법으로 쓴 복수형을 나타내는 이철 을 방영하

고 있는 것인지를 분명하게 구별해주지 못했을 것이다

출애굽기 장 절을 을 통해 살펴보면 어의형태분석

에 익숙해지는 데 도움이 될 것이다 절의 본문을 그대로 

인용하면 다음과 같다
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오른편에 제시된 히브리어는 해당 단어의 원형태가 제시되고 왼편 로 

시작되는 괄호의 기호들은 어의형태분석의 결과이다 분리기호 는 히브리

어 단어와 어의형태분석을 분리해주는 역할을 한다 해당 단어가 아람어인 

경우는 분리기호를 를 사용한다 바로 뒤에 따르는 일차적인 기본적인 

기호 들은 어의형태를 분석해주고 있으며 플러스 표시 뒤

에 이차적인 기호 들이 따른다 독자들에게 상대적으로 익

숙한 일차적인 기호들은 본 논문 끝에 나열된 기호 모음표를 참고하고 여기

서는 덜 익숙한 이차적인 기호들을 소개한 후 을 어떻게 풀어서 이해

할 것인지 위의 본문에서 예를 들어 설명할 것이다 이차적인 기호는 각기 

어미첨부 여부 끝음절 탈락여부 끝음 

첨부 여부 동음이의어 여부 편집자 노트

읽는 여부 즉 케티브케레 여부를 알려준다 동음이의어‐

의 경우는 해당 동음이의어가 ‐ ‐

에 실린 순서

대로 첫 번째는 두 번째는 세 번째는 로 표시한다

출애굽기 장 절에서 몇 가지 예를 선별해서 살펴보기로 한다

절을 시작하는 바브는 w 로 표시되는데 이는 바

브가 불변화사 접속사 로 어미가 첨가되지 않았고 에 뒤따르

는 세 개의 는 각각 인칭 성 수를 대표한다 끝음이 첨가되지 않았으며

동음이의어도 없고 편집자 노트도 없고 케티브나 케레도 아

님 을 뜻한다

첫 번째 동사 yhiªy>는 hyh 로 어의형태

분석이 이루어졌는데 이는 yhiªy>가 hyh의 칼동사 바브연속형 인칭

남성 단수 에 어미는 없고 단축명령형 나 청유형도 

아니며 끝음절이 탈락되었고 참고로 끝음절이 탈락



되지 않은 경우는 로 표기된다 끝음이 첨부되지 않았

고 동음이의어 편집자 노트 모두 없고 케티브나 케레가 아님

을 뜻한다

직접 목적어 표시인 에트 tae 는 tae 로 표기되는데 

여기서 란 사전에 제시되는 개의 동음이의어 직접목적어 에

트 전치사 에트 명사 에트 중 첫 번째 나오는 에트 tae 이다 라는 뜻이다

동사의 경우 인칭 동사가 단축명령형 인지 아닌지 인칭 동사의 

경우 청유형 인지 아닌지도 표시한다 소문자 엑스 는 해당

사항이 없음을 나타내준다 예를 통해 자세히 설명해보자

케티브인 dy" !mi을 보면 

민 !mi 은 불변화사인 전치사 이며 어미 끝음 동음이의어 편집자 노트가 

없으며 케티브 임 을 그리고 야드 dy" 는 

보통명사 여성 단수 연계형 에 인칭 남성 단수 

어미 가 첨가되었으며 끝음 동음이의어 편집자 노트가 없으며

케티브 임 을 표시한다

케레인 dy" !mi을 보면 민

!mi 은 불변화사인 전치사 이며 어미 끝음 동음이의어 편집자 노트 없

으며 케레 임 을 그리고 야드 dy" 는 보통

명사 여성 양수 연계형 연계된 에 인칭 남

성 단수 어미 가 첨가되었으며 끝음 동음이의어 편집자노트 없으며

케레 임 을 표시한다 여기서 는 아무런 편집 없이 

의 케티브와 케레를 그대로 소개하고 있으므로 편집자 노트에 아무런 설명

이 없다

끝으로 은 절의 번째 단어 메홀로트가 보통명사 여성 복수 절대

형임 hl'xom.을 밝혀주고 있다 에는 메홀로트 

tl{+xom. 위에 를 표시하고 마소라 소주에 자음 라메드 위에 점을 찍

은 주해를 통해 이 단어가 하팍스 레고메논임을 표시해주고 있다 또한 비

평장치 에서는 사마리아 오경과 칠십인역이 마홀로트에 직접목적어와 정

관사를 첨가해서 ‘Mh;; ta,w>‐ 로 다르게 읽고 있음을 밝혀주고 있다 사마리아 오

경과 칠십인역의 다른 독법은 앞의 그 송아지 lg<[Eßh' ta,‐ 가 직접목적어와 

정관사를 가진 것과 일관된 형태를 띄게 하려는 의도로 해석된다 그럼에도 

나 만 보아서는 절의 마홀로트가 하팍스 레고메논인지의 여부

를 알 수 없을 뿐더러 주요한 사본과의 대조도 한 눈으로 알기는 어렵다는 

아쉬움이 남는 것은 사실이다



위의 출애굽기 장 절의 예처럼 가 의 케티브와 케레를 그

대로 따르면서 나란히 표기해놓는 것은 아니다 아래의 경우들은 가 나

름대로 케티브케레를 레닌그라드 사본과 를 비교하면서 다르게 읽는 ‐

경우를 보여줄 것이다

여기에 해당하는 예는 창세기 장 절에서 발견된다

창세기 

창세기 

`hl{)h\a' %AtïB. lG:ßt.YIw: rK"+v.YIw: !yIY:ßh; !mi T.v.YEïw:‐

포도주를 마시고 취하여 그 장막 안에서 벌거벗은지라 

는 오헬 lha 의 남성 단수 일반명사 인칭 남성 단수 어미가 hl{)h\\a'

로 적혀 있으나 케티브 wlha로 읽혀져야 한다 케레 는 견해를 마소라 소주

에 표기하고 있다 마소라 소주는 이 단어가 로 쓰여진 네 경우들 중의 

그 하나 임을 밝힌다 의 마소라 대주

는 쿰란 부가어 추가된 단어 를 참조하고 또한 이 단어는 마소라 소주 

중 단 한 번 사용된 것들 중에서 라고 적고 있다 레닌그라드 소마소라에는 

가 밝히는 케레가 포함되어 있지 않다 마소라 소주가 밝혔듯이 

hl{)h\\a'는 이 곳 말고도 창세기 장 절 장 절 장 절에도 나타난다

이 예들 중 레닌그라드 사본은 장 절에만 케티브 hl{)h\\a'와 케레 wlha를 소

마소라에 표기하고 있다 역시 창세기 장 절에서만 hl{)h\\a'을 케티브

로 wlha을 케레로 구분해서 표기하고 다른 세 본문 창 에

서는 케레 없이 hl{)h\\a'만 본문에 싣고 있다 한편 편집자가 여기서의 케

티브케레를 다른 세 본문에도 일관되게 첨부하였다 이에 는 레닌그라‐



드 사본을 좇아 창세기 장 절을 제외하고 다른 세 곳에서는 케레를 생

략하고 있는 것이다

은 hl{)h\a'의 어의형태분석을 lh,ao 로 제시

한다 즉 이는 오헬이라는 보통명사의 남성단수 연계형 에 인칭 남

성단수 어미 가 첨부된 형태이며 편집자가 이는 웨스트민스터 

신학교 와 을 구성한 히브리어 연구소가 있다 와 레닌그라드 사

본이 와 동의하지 않고 있다는 설명을 첨부 하고 있음을 뜻한다

즉 편집자는 레닌그라드의 독법을 따르고 마소라 소주 의 견해를 

따르지 않고 있다

신명기 장 절에 그 예가 발견된다

신명기 

신명기 

         yd"_f' tboåWnT. lk;ÞaYOw: #r<a'ê Îytem\B'äÐ ¿yteAmB'À l[; ‘Whbe’Kir>y: ‐

                 `rWc) vymiîl.x;me !m,v,Þw> [l;S,êmi ‘vb;d> Wh)qEÜnIYEw:

여호와께서 그가 땅의 높은 곳을 타고 다니게 하시며 밭의 소산을 먹게 

하시며 반석에서 꿀을 굳은 반석에서 기름을 빨게 하시며

는 hmB의 인칭 여성 복수 연계형에 어미음 바브가 첨가된 레닌그라

드의 야티르 독법 형태인 케티브 ytewm\B'를 마소라 소주에서 ytmB로 읽혀져야 



한다 케레 고 주해한다 그러나 는 비평장치를 통해 yteAmB'를 케티브로 제

시한다 비평장치는 아울러 몇몇 히브리 사본과 탈굼의 독법은 마소라 소주

의 케레 ytem\B'ä를 지지하고 있음을 명시한다 이에 는 레닌그라드에 적힌 

케티브 보다는 가 비평장치에서 제시하는 케티브를 본문에 명시하고 있

다

구약에서 욥기 장 절 이사야 장 절 아모스 장 절에서 hmB의 

인칭 여성 복수 연계형이 ytem\B'ä로 표기된 반면 이사야 장 절 미가 장 

절 등은 신명기 장 절과 같은 경우가 발견된다 가 비평장치를 통

해 제시하는 케티브와 의 케티브는 자음 바브를 불필요하게 첨가되었

다기 보다는 hmB의 복수형 tAmB에 두 번째 남성형 복수 단정어미

의 연계형체레요드가 첨가되어 ‐ ‐ yteAmB'가 된 것

으로 해석한다 참고 게제니우스 즉 와 는 모

두 레닌그라드의 케티브를 인정하지 않는다

출애굽기 장 절에서 그 예를 찾아볼 수 있다

출애굽기 

출애굽기 

         `hJ,(m; rm,aYOàw: ^d<+y"b. ÎhZ<å hm;Ð ¿hZ<m;À hw"ßhy> wyl'²ae rm,aYOõw: ‐

여호와께서 그에게 이르시되 네 손에 있는 것이 무엇이냐 그가 이르되 

지팡이니이다

는 hZ<m;를 마소라 소주는 이 단어가 한 단어로 쓰였으나 두 낱말로 

읽혀진다 고 주해하면서 hz hm로 읽혀져야 한다 케레 고 명시한다 역

시 hZ<m;를 hz hm의 축약형태로 설명한다 그러나 구약의 다른 본문에 



hzm는 hZ<)mi로 표기되었으며 어느 곳에서도 hZ<m;로 모음화된 경우는 발견되지 

않는다 이에 은 케티브¿hZ<m;À를 hz<

!mi 즉 전치사 !mi 과 남성 단수 형용사 hz< 

가 결합된 케티브 로 적으며 이는 의문대명사인 hm'

hm' 와 남성단수 형용사인 hz< hz<

가 마케프로 연결된 ÎhZ<å hm;Ð‐ 로 개정되어 읽혀져야 한다고 본다 은 이에 

편집자 노트에서 는 나 레닌그라드 사본에 있지 않은 케레를 개

정 해서 제시하는 것 이라고 설명

한다 독법은 의 비평각주 에 제시된 것처럼 사마리아 오경의 

독법과 일치한다

역대기상 장 절이 그 예를 보여준다

역대기상 

역대기상 

                             `!n")t.a,w> Îrx;coßw>Ð ¿rx'c.yIÀ tr<c,î ha'_l.x, ynEßb.W 

헬라의 아들들은 세렛과 이소할과 에드난이며

의 케티브 rx'coßy>에서 요드 y 가 바브 w 로 대치되어 rx;coßw>로 읽혀져야 한

다고 본다 아울러 비평장치에 탈굼과 라틴역 불가타가 rx'c.yI로 읽고 있다고 

소개하고 있다 이에 는 탈굼과 라틴역 불가타의 독법인 이쯔할¿rx'c.yIÀ을 

케티브로 제시한다 이쯔할 은 ¿rx'c.yIÀ 레위인으로서 출애굽기 장 절 민



수기 장 절과 장 절 역대기상 장 절 등에도 고핫의 아들로 언급

되는 점을 고려할 때 보다는 의 독법이 적절하다

이상의 경우는 케티브케레와 관련된 와 의 본문의 차이를 설명‐

하였다 그러나 케티브케레와 관련되지 않은 와 의 본문의 차이도 ‐

발견된다 의미상에는 차이가 없으나 는 에 잘못 표기되었거나 빠

진 사항들을 첨가해 놓기도 한다 가령 에는 뒤집어져 표기된 자음 눈

을 가 문단 나눔 표시인 마지막 눈 ! 으로 바로 표기해주

고 있다 그 실례가 민수기 장 절에 나타난다

민수기 

민수기 

s `! hn<)x]M;h;( !mi ~['Þs.n"B. ~m'_Ay ~h,Þyle[] hw"±hy> !n:ô[]w:‐

그들이 진영을 떠날 때에 낮에는 여호와의 구름이 그 위에 덮였었더라

또한 가 레닌그라드 사본 이나 에 표기되지 않은 절의 종결기

호 를 첨가하는 경우에도 발견된다 한 예가 사무엘상 장 절

에 발견된다

사무엘상 

사무엘상 

~y[iäb.vi ‘~['B' %Y:Üw: hw"ëhy> !Aråa]B; ‘War" yKiÛ vm,v,ªtybe( yveän>a;B. %Y:ùw:‐

`hl'(Adg> hK'îm; ~['ÞB' hw"±hy> hK'óhi yKi( ~['êh' WlåB.a;t.YI)w: vyai_ @l,a,Þ ~yViîmix] vyaiê‐  

벧세메스 사람들이 여호와의 궤를 들여다 본 까닭에 그들을 치사 오만

칠십 명을 죽이신지라 여호와께서 백성을 쳐서 크게 살륙하셨으므로 백성이 

슬피 울었더라



이에 는 종결기호 대신 비평자료 를 제시하여 

종결부호가 레닌그라드 사본에는 생략되었으나 다른 많은 히브리 사본에는 

종결기호가 첨가되어 있다고 밝히고 있다 역으로 . 는 마지막 단어인 

게돌라 hl'(Adg> 의 어의형태분석에서 가 종결기호를 생략 하고 있다고  

설명을 덧붙이고 있다.

가 동일한 단어를 중복해서 표기했을 경우 두 번째 단어를 케레 없

는 케티브로 표시한다 에스겔 장 절에 그 예가 나타난다

에스겔 

에스겔 

‘tAame vmeÛx] !Apªc' ta;äP. èh'yt,ADmi éhL,aew> 

 ~ypi_l'a] t[;B;är>a;w> tAaßme ÎqqÐ ¿vmex]À vmeîx] bg<n<̈ ta;p.W ~ypiêl'a] t[;B;är>a;w> ‐

  tAaßme vmeîx] hM'y"̈ ta;p.W‐ ~ypiêl'a] t[;B;är>a;w> ‘tAame vmeÛx] ~ydIªq' ta;äP.miW 

                                   `~ypi(l'a] t[;B;îr>a;w> 

는 두 번째 vmeîx] 위에 를 표시하고 마소라 소주는 이는 번 

나오는 경우 중 하나 라고 밝히고 그 아래 케티브만 있고 케레는 없다 는 

견해를 밝힌다 는 두 번째 ¿vmex]À를 괄호 안에 표시하여 케티브로 간주

그 옆에 꺽쇠 괄호 안에 코프를 두 개 넣음으로써 ÎqqÐ 케레가 없음을 표시

하는 마소라 소주의 설명을 반영하고 있다 비평장치에는 이 단어가 

탈굼에는 빠져 있고 많은 사본들도 이를 삭제하고 있음을 밝히고 있다

가 이를 필사의 오류 중복 로 보면서도 레닌그라드나 의 주해를 

존중하여 두 번째 vmeîx]를 삭제하지 않고 케레 없는 케티브로 적고 있는 것이

다



그밖에도 에 다른 자음보다 큰 글자 예 레위기 장 절의 세 번째 

단어 !AxøG" l[;‐ 의 홀렘 바브 나 작은 글자 예 잠언 장 절의 다섯 번째 단

어 !G"©r>nIw>÷의 눈 로 표기된 자음은 바르게 조정해서 표기하는 예가 발견된다

주어진 자료가 워낙 방대한 관계로 이 글에서는 와 본문이 차

이를 보이는 몇 가지 예만 소개하는 데 그쳤다 본 논문에서 소개된 와 

본문 사이의 차이는 다음과 같이 정리된다

가 의 케티브와 케레를 그대로 수용하여 그 견해를 따를 경우 

케티브와 케레 모두를 본문 안에 싣되 케티브는 괄호 안에 케레는 꺽

쇠 괄호 안에 넣어 구분하고 있다

가 의 케티브케레 중 케티브만 표기하고 케레는 생략 수록하‐

지 않았다

가 레닌그라드 사본의 케티브를 따르지 않는 것에 가 제

안에 동의 레닌그라드 사본과 다르게 케티브를 적는다

가 의 케티브와 케레를 그대로 싣지 않고 케레를 개정

해서 제시한다

가 의 케티브 대신 비평장치 에 제시된 독법을 괄호 

안에 표기 즉 케티브로 간주 하고 의 마소라 소주가 제시하는 케레를 

꺽쇠 괄호 안에 표기한다

가 에 나타난 표기 오류를 바로 잡았다 가령 뒤집어진 눈을 바

로 잡거나 빠진 종결부호를 첨가해 넣기도 한다 그리고 실수로 중복된 단

어의 경우 임의로 생략하지 않고 두 번째 반복된 단어를 케티브로 처리하

고 자음 코프를 두번 반복해서 꺽쇠 괄호에 넣은 로ÎqqÐ 케레 표시함으로써 

두 번째 단어가 실수로 인한 반복어임을 밝힌다

결론적으로 여기서 소개된 예들과 이 글을 준비하기 위해 비교해 본 기타 

본문들을 근거로 생각해볼 때 는 에 충실하면서도 가 레닌그

라드 사본과 일치하지 않은 경우에도 레닌그라드 사본을 우선으로 하려는 

기본적인 편집 자세를 볼 수 있었다 그러나 적은 경우일지라도 다른 사본

들의 독법을 참조해서 나 레닌그라드의 독법과 일치하지 않는 경우도 

밝히고 있다 연구 결과 는 히브리 전자본문으로서 상당한 정확성을 가

진 본문이라고 결론 내려진다 단지 전문적인 본문비평 작업을 하는 학자들



에게 가 자체내 비평자료를 제시하고 있지 않기 때문에 의 비평장

치도 함께 참조해야 할 것이다

참고로 아래 이 제공하는 히브리 본문의 각 음절의 어의형태분석

에 관련된 일차적인 기호들을 소개하였다 어의형태

분석을 보기 위해서는 여기서 사용하는 기호들을 알아두는 것이 좋다

에 사용된 기호들

히브리어 어의형태 분석의 시작을 알림

아람어 어의형태 분석의 시작을 알림

일차적인 기호들

명사

유형 성 수 형태

보통명사 남성 단수 연계형

고유명사 여성 복수 절대형

양성 양수

불변화사

관사

접속사

부사

의문사

감탄사

부정사

직접목적어 표시

전치사

관계사

대명사

형태 인칭 성 수

독립 인칭 남성 단수

의문 인칭 여성 복수

인칭



형용사

성 수 형태

남성 단수 연계형

여성 복수 절대형

양성 양수

동사

히브리어 어간 아람어 어간 상 相 인칭 성 수 형태

완료태 인칭    남 단 연계형

미완료태 인칭    여 복 절대형

인칭

명령형

연계형 부정사

절대형 부정사

분사

칼 수동분사

이차적인 기호들

형태와 의미 모두

형태만

의미만

형태와 의미 모두

형태만

의미만



끝음절이 삭제됨

끝음절이 삭제된 예가 없음

어미 개정여부

어미 가 첨가됨

방향표시 첨가됨

어미 이 첨가됨

첨가되거나 삭제된 어절이 없음

케레 케티브 여부

케레

케티브

케레나 케티브에 해당 없음

사전에수록된동음이의어 순서

동음이의어 없음

동음이의어 중 첫 번째 나열됨

동음이의어 중 두 번째 나열됨

동음이의어 중 세 번째 나열됨

다음에 인칭 성 수가 따른다

인칭 성 수의 표시

인칭 남성 단수

인칭 여성 복수

인칭
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